
bim, să protejăm şi să susţinem tot ce e 
ad nostra, romìnesc, oricìt de imiperfect 
ar fi, caci numai astfel putem ajunge să 
avem şi noi meşterii nostri", spune un-
deva M. Pascaly (p. 110). 

Trebuie subliniată modestia, lipsa de 
emfază cu care ne sìnt comunicate date 
noi, foarte importante, din viaţa lui Pas
caly si a celor din jurul său, ca regizorul 
Gatineau, de pildă (p. 20), date necuno-
scute pina acum si descoperite cu multa 
trudă, după cum se cere sublimata si 
priceperea cu care autoarea ştie să ci-
tească între filele cu cifre si calcule ale 
dosarelor şi să desluşească din aritmetica 
aceasta rece sensurile adinci privind re-
pertoriul (conceput uneori concesiv, mer-
cantil), ori politica oficială a vremii in 
materie de teatra. 

în urmărirea vieţii lui Pascaly s-a 
mers pe criteriul cronologie, cìnd a fost 
vorba de insirarea faptelor, iar in analiza 
creaţiei şi profilarea artistului, autoarea, 
renuntìnd la cronologia strictă, a operat 
o justă selecţie şi încadrare a acestor 
fapte in ambianţa epocii, în arătarea sem-
nificaţiei lor deopotrivă pentra definirea 
carierei artistului, ca şi pentru evoluţia 
teatrului nostru ìn general. Ea a ales 
astfel si a comentat cìteva momente cru
ciale, ca : perioada de la Bossel (1863 — 
1865), strălucita premieri a spectacolu-
lui cu drama lui Haşdeu Răzvan şi Vi-
ara (1867), pregătirea şi reprezentarea, 
de asemenea ìn premieri, a Revizorului 
de Gogol (1874), momentul dtrecţtei lui 
Al. Odobescu la Teatrul cel Mare-Naţio-
nal (1874—1875), momentul constituirii 
Societăţii Dramatice (1877),. desprinzìnd 
din eie nu numai patosul luptei şi d i -
ruirea totală a lui Pascaly, dar şi im
portar la Iar artistica, ecoul in presa, 
repercusiunea in viaţa culturali a so
cietari . Am regretat lipsa, in această 
judicioasă alegere şi ìntrepitrandere de 
evenimente, a unei foarte insemnate pa-
gini din istorie (Unirea Ţărilor Romìne), 
in care teatrul ìn general si Pascaly, 
ìn special, au fost direct implicati. Fap-
tul a fost pomenit, farà a i se acorda 
însă atenţia şi spaţiul cuvenit. De ace-
eaşi tratare vitregă s-a bucuirat şi un alt 
fapt de mare r isunet pe atunci şi de 
mare folos pentru istoria teatrului nostru, 
alăturarea lui Pascaly si Millo intr-o 
singură trupă in stagiunea 1867 — 1868, 
ca triumf aï ideii de unire artistica, pen
tru care s-au dus adevărate lupte timp 
de un sfert de secol. Am apreciat ìn 
schimb discernàmìntul şi imparţialitatea 
cu care au fost pomenite si explicate, de 
fiecare data cìnd a venit vorba, contra-
dictiile temperamentale şi de stil inter-

pretativ1 dintre aceşti doi mari actori, 
contradicţii care au fost mult agravate 
de amestecul politicianist al unor con-
temporani : ,,Mizerabila condiţie de viaţă 
a artistului ìntr-un regim politic nefast, 
sărăcia, staxea de nesiguranţi continua 
in care erau lăsaţi să se zbat i , contri
buirà in mod considerabil la înăsprirea 
caracterelor celor doi actori" (p. 97) . 

Actor cu o educaţie solida, făcută atìt 
in ţară (ca ucenic al lui C. Caaragiale 
si chiar al lui Millo), cît şi in straina-
tate (ca elev al lui Bouffé, ìndeosebi), 
Mihail Pascaly a lăsat la rìndu-i o fru-
moasă moştenire de învăţături elevilor sai. 
Din mantia lui, de tragedian şi come
dian in acelaşi timp, au luat cite ceva 
toţi actoxii însemnaţi care i-au 
urmat. Activitatea sa de actor, traducător, 
autor şi director de scena a servit ca 
model maxelui Nottaia, lui Iulian, lui 
Paul Gusty, lui Petre Vellescu si altora. 
Provincia a putut si ea invita mult de 
la actorul patriot Pascaly, care nu şi-a 
precupeţit odihna şi, in călitorii mai puţin 
pitoreşti şi mai mult anevoioase, a co-
lindat Ardealul şi Moldova, jucìnd la 
Braşov, Arad!, Oraviţa, Iaşi, Botoşani 
etc. Ceca ce s-a subliniat ca deosebit 
de valoros in turneele lui Pascaly nu a 
fost atìt repertoriul, cît înilţimea la care 
ajunsese aria interpretativi a wupei, in-
struit i ani de-a rindul de protagonistul ei. 

Cartea se ìncheie cu cìteva anexe (pro-
ìecte de organizare, elaborate de Pascaly 
in decursul vieţii sale) şi o foarte u t i l i 
listi de repertoriu. La o viitoare ediţie, 
pe l ìngi ìntregirea capitolelor pomenite 
mai sus ca insuficient tratate, aşteptim de 
asemenea un mai bogat corp de documente 
(scrisori, cereri, articole din presa) şi o 
bibliografie ìntreagi, ştiinţifici. 

Publicind volumul Mihail Pascaly de 
Letiţia Gîtzi , E.S.P.LA. face un bun ser-
viciu cercetitorilor, actorilor, studenţilor 
sau pur şi simplu îndrigostiţilor de teatru. 

M. Florea 

FEDERICO GARCIA LORCA — 
PATRU PIESE DE TEATRU 

Marcie poet spaniol este cunoscut încă 
fragmentar la noi. S-a scris despre Garcia 
Lorca şi s-a tradus din opera sa mai ales 
ìn 1956, cu ocazia împlinirii a doua decenii 
de cìnd a fost asasinat. Recent a mai apàrut 
o traducere din poemele sale sub semnătura 
lui T. Balş. Automi poemelor din Caute 
jondo, cel care a vestejit New York-ul 
haotic, a cìntat negrii Harlemului si gitanii 
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andaluzi, este azi preţuit în lumea întreagă. 
Ca dramaturg — piesele i se reprezintă pe 
scenele mai tuturor ţărilor. 

Tinăr, încrezătox în iorţele proprii, Garcia 
Lorca se simţea la fel de fecund ca un Lope 
de Vega. Nu déclara el : „Port in mine o 
sută de mii de drame", „Am ce serie timp 
de 150 de ani" ? In floarea virstei, la 37 
de ani, asemenea eroinei sale Mariana Pine
da, cea care broda la Bandiera de la Li-
bertad, a fost răpus de duşmanii Iibertăţii. 
Pentru că făcuse parte din intelectualitatea 
spaniolă conştientă, care s-a împotrivit fas-
cismului, pentru că îşi exprimase clar opiniile 
ori de cîte ori avusese prilejul, pentru că, 
membru al Uniunii Intelectualităţii Antifas
ciste, nu putea fi agréât de franchisti. 
Baionetele 1-au doborît acolo în Granada, 
iar din cărţile lui regimul franchist a făcut 
autodafe-uri ca-n vremurile inchiziţiei. 

Teatrul lui Lorca şi-a găsit un drum 
aparte în literatura veacului. De la scenete 
(în felul tradiţionalelor pasos, entremeses 
sau lo as) şi piese de păpuşi, trecînd prin 
comédie şi farsa, ca si prin obscure încercări 
suprarealiste, el ajunge la drama lirica, 
drama-poem, drama-romanţă. 

Poet înainte de toate (,,în mîinile mele 
ţin focul" — spunea), Garcia Lorca a impri
mat teatrului său o pecete lirica, aşa cum nu 
fusesem încă obişnuiţi. Originalitatea sa stă 
tocmai în această fuziune dintre dramatic şi 
Iiric, care nu anulează însuşirile scenice. Filo-
nul poetic al pieselor, intervenit în alcătuirea 
acestei sinteze, dă naştere unui puternic con
trast de culoare. Ne-am aştepta la piese for
maliste sau livreşti. Nu. Marele teatru al 
lui Lorca se adresează scenei, desi merge 
mînă în mînă cu poezia. Poemele interme
diare constituie, în desfăşurarea acţiunii, 
trepte care duc la deznodăminte. Toate pie
sele conţin leit-motive. Eie revin stăruitor, 
se impun îndeosebi în pasajele lirice. Astfel, 
gradaţia acţiunii se face prin salturi, prin 
schimbări calitative la care totdeauna concu-
rează momente lirice. Factura aceasta de pie-
să-mozaic, departe de a dăuna unităţii, asi-
gură, prin substratul dramatic, stabilirea unui 
echilibru : partile se alătură, se ìntregesc. 

Latura romantica a teatrului lui Lorca este 
alimentata, cum s-a remarcat de critici, din 
bogatul folclor spaniol. Poetul şi-a tras seva 
creaţiilor din balada populară, din cuple e 
şi improvizaţîi orale, ca marii clasici ai 
Secolului de aur, Lope şi Calderon. îndră-
gind atìt de mult poezia populară, el a 
apelat la clasicii spanioli, numai în măsura 
în care se cerea a fi revalorificat patrimoniul 
cultural. Frecventarea lui Mo-eto şi Lope 
de Vega, Calderon şi Tirso de Molina n-a 
stricat personalităţii lui creatoare. Garcia 
Lorca tindea, ca şi Lope de Vega, să ìn-

făptuiască o comedia nueva, să iniţieze o 
renaştere teatrală. De aceea, culteranismul 
unui Gongóra, burlescul unui Quevedo y 
Villegas, ca şi realismul din La Celestina 
constituie pentru el doar documente ale vre-
mii, din care va retine totuşi partile pozitive. 
în teatrul lui Lorca nu se poate vorbi de in
fluente, ci de valorificare conştientă, inten-
ţionată. 

Cele patru piese recent editate de E.S.P.L.A. 
stau printre operele de frunte ale autorului. 
Alegerea a fost judicios făcută, afară doar 
de cazul Pantofăresei năzdrăvane, farsa tra-
dusă mai de mult încă la noi, care putea 
Iipsi, în favoarea unei tragedii ca Yerma 
sau Dona Rosita la soltera. 

Mariana Pineda este un omagiu adus 
eposului popular. Sîntem în vremea revoluţiei 
burgheze din Spania, după 1820, rind bur-
ghezia liberala încerca să zădărnicească 
reinstaurarea monarhiei absolutiste. Interven-
ţioniştii francezi il reîntronează pe Ferdi
nand al VH-lea. Imporriva monarhismului 
luptă conspiratorii liberali (exaltados), ca 
şi demente din poporul de jos. Toate aceste 
frămintări vor lăsa urme adînci în folclor. 
Qntecul popular prelucrat de Lorca ia as-
pectrul unei drame. Mariana Pineda e termi
nata la 8 ianuarie 1925. Jucată întîia data 
la TeaTul Fontalba din Madrid, în octom-
brie 1927, este pubHcată in ,,Farsa", tot la 
Madrid, cu un an mai tîrziu. Ca în toate 
dramele lui Lorca, martiriul îl îndură şi aici 
o femeie. Mariana e un personaj simbolic 
care tinde către alegoric — ca în vechile 
autos — încarnind setea de liberiate. Do-
rinţa aceasta e atìt de copleşitoa e încît de-
pâşeşte dragostea înflăcărată, grija şi caldura 
materna, dreptul la viaţă. Mariana refuză 
salvarea care i se oferă. Asemenea intransi-
genţă nu izvprăşte atìt din prejudecata or-
goliuhri — a vestitei bonra spaniole — rìt 
din convingerea că un pas înapoi, o şovăială, 
ar echivala pentru ea şi pentru toţi, cu o 
laşitate, o înjosire. 

Gustul amănunrului plastic manifestât de 
Lorca şi în poezie (o poezie a notaţiei cu 
muzdcalităţi verlaineene), preocuparea pentru 
gruparea scenica pozantă amintesc pasiunea 
acestuia pentru pictură şi muzică, dar şi 
opinia lui, după care artele se contopesc 
într-o familie unica. Poate, spre a sugera 
hieratismul unui document is'oric sau mo
destia cronicarului popular, el botează partile 
piesei nu acte, ci „stampe". 

Din Casa Bernardei Alba (picsă terminata 
cu doua luni înainte de moarte şi publicată 
postum in ,,E1 Universal", Caracas, sep'em-
brie 1936) „poetul a vrut să facă... un docu
ment fotografie". ..Fotografie" înseamnă aief 
scrupul realist, lipsă de transfigu'aţie, sim-
plitate. Faptele se petrec în txadiţionalistar 
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Castilia, provincie de unde coboriseră dinastia 
regesti şi grenzi. Casa Bernardci — mama 
a ciuci fete — e o foităreaţă cu aerul imbic-
sit. Mama, un fel de comandant căruia ni-
meni nu-i poate sta in cale. Fetele — unele 
mai tinere, aitele ofilite — tìnjesc după mări-
tiş. în casa nu calca picior de bărbat ; aflăm 
că ei vin şi vorbesc prin fereastră, locul 
obişnuit al idilei spaniole. Surorile se invi-
diază, se urăsc. Dar chiar dacă usile râmin 
incluse şi supravegherea nu conteneste, tine-
reţea işi va cere drepturile. Adela (20 de 
ani) fura logodnicul Angustiai (39 de ani). 
Omul a renunţat la banii cedei din urmă 
pentru tinereţea primed. Dragostea şi moar-
tea, atit de familiare cerului torid al Spaniei, 
6e vor înfrunta şi aici. Tinereţea luptă să 
doboare vechile concepţii sclerozate, prejude-
căţile materne. Desi învinsă, Adela, fringind 
însemnul persecuţiilor — bastonul Bernar-
dei — arătase că răsturnarea vechii stari e 
cu putinţă. 

Nunta insingerată datează din 1933. E o 
dramă iirică cu rădăcini infipte adìnc in 
pămintul andaluz. Ceva asemănător făcuse 
d'Annunzio in Fata lui Jorio pen ru melea-
gurile Abruzzilor. Şi in Nunta insingeratà, 
iubirea fanatica, istovitoare, dă piept cu 
moartea. Sageata, pumnalul, cuti tu 1 se in-
tîlnesc des în poemele lui Lorca, în piesă 
cuţitul, junghierul, tàisul revin ca leit-moiive 
obsédante. De altfel, pe semnificaţia acestor 
simboluri, Lorca şi-a clădit întreaga-i artă. 
Cauta emoţia artistica brutală, imediată, răs-
colitoare. în teatru — spunea — „perso-
najele trebuie să fie... atit de cumplit de tra-
gice, atit de puternic legate de viaţa şi de 
clipă... încît să nu ne lase să cnrărim dure-
rile". Şi dacă el a reuşit aceasta, apoi mai 
sensibil decît oriunde in Nunta insingeratà 
a reuşit-o. 

Pantofăreasa năzdrăvanâ, auţorul o subînti-
tulează „farsă cumplită". A scris-o la New 
York in 1930 şi a refăcut-o, mai ampia, 
in 1935. S-a jucat pentru prima oară la 
Teatro Espanol din Madrid in 1930. 

Piesa nu-i decit un pasos — scenetă — 
de proporţii, în felul celor din El Deleitoso 
Compendio al lui Lope de Rueda. Desi 
de factura clasică, farsa nu se bazează pe 
încurcături — imbroglio — ca la Calderon, 
ci pe conturarea de caractère ca la Pia ut, 
teatrul italian şi Molière. Personajele sint 
oameni de jos. Rolul principal îl are tot 
o femeie, gureşă şi certăreaţă, pantofăreas-a, 
o soră bună cu Caterina lui Shakespeare din 

Femeia îndărătnică. Destule femei arţăgoase 
ca ea, întîlnise Lorca, nu-i vorbă, şi mai 
aproape, la Tirso de Molina. Comedia e 
sprintenă, dar automi nu poate să nu-şi 
rezerve un intermezzo — /storia păpuşarului. 
Acest păpuşar este însuşi cismarul care, fugit 
de acasă de gura nevestei sale, revine tra
vestit (Cervantes şi literatura picaresca) 
să-şi încerce soţia. Pina la urmă, omul e 
mulţumit că femeia nu-1 înşeală (gelozia fu-
sese un motiv obişnuit al teatrului castilianî 
şi amîndoi se împacă. 

Versiunea romînească a acestor patru piese, 
acceptabilă in Unii mari, pare, totuşi, de 
multe ori, neatentă, grăbită. Au fost inver
tite, de pildă, replici (Mariana Pineda, 
stampa a Il-a, Fetiţa-Clavela, pp. 65—66 ; 
Nunta însingerată aotul I, tabloul 1, Lo-
godnicul-Mama, p. 234) ; s-au strecurat im-
proprietăţi stilistice, tautologii, confuzii : 
,,o văzui prin borra cheii de la uşă", ,,alb 
pe chipu-i palid i-a rămas surisul" (Mariana 
Pineda). Lucia, odraslă zaharisită de înalt 
dregătOT, spune ,.Ai astîmpăr l". Tot in 
Mariana Pineda (traducător Edgar Papu) 
„obloanele" devin „balconaşe", iar „stînje-
neii" — „crini". C. Dumitru în Pantofă-
reasa ne propune metafora „clăbuc de fum" 
(in general însă dînsul izbuteşte să transpună 
pitoresc limbajul crud al farsei). Inegalităţi 
în traducere sar în ochi la compararea eu 
originalul, în pasajele versificate din Nunta 
insîngerată, dar şi din Casa Bernardei Alba, 
pe care le semnează, totuşi, un poet încercat 
— Cicerone Theodorescu. 

Nu putem ridica însă pretenţii mari cît 
priveşte tălmăcirea lui Garcia Lorca. Vo-
cabularul îi este atît de bogat şi variât, 
nuanţele atît de fine, aluziile şi intenţiile 
de sugerare, prin stil şi prin expresie, atît 
de diferite, încît pot deprima bunăvoinţa 
oricărui traducător. 

Studiul introduc'iv privind ope a omului 
de teatru Garcia Lorca îl semnează Mihnea 
Gheorghiu. Din pacate, nu ni se spun aici, 
pe scurt, decît aceleaşi lucruri pe care Mih
nea Gheorghiu ni le spusese în 1948 şi 
1956 despre Lorca. 

Rămîne totuşi merituos efortul rraduca-
torilor, ca şi iniţiativa luată de E.S.P.L.A., 
de a-1 populariza la noi pe marele ooet, 
poetul Andaluziei. Iar dacă Bertolt Brecht 
a inaugurât în veacul nostru un teatru epic, 
Federico Garcia Lorca ramine vădit un 
făurito,' al dvamei lirice. 

N. Lâbuscâ 
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